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ICTOPISI ®OPMYBAHHS A®PO-
AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTY AHIUIIMCBKOI
MOBH TA MOI'0O ®OHETHUYHI OCOBJIUBOCTI

Cmammio npuceaueno icmopii ghopmysanus aghpo-amepurancokoo
sapianmy  aneniicbkoi Mo8u ma 1020  (PoHemuyHUM OCOOIUBOCAM.
Y cmammi  ananizyiomvca meopii noxoooicenns  agpo-amepurancoko2o
creHey, cneyuiuni pucu 1io2o QoHONOIUHOI cucmemu, d MAKoOXHC U020
3HAYEeHHA 6 npoyeci MIXCHaApPoOHOi KomyHikayii. [logedeno, wo eenuka
KIMbKICMb  IeKCUYHUX OOUHUYUL AMEPUKAHCLKO20 6APIAHMY AH2IIUCHKOL
Mo8u Oyna 3ano3udena 3 agpo-amepuKaHcbKo20 CleHzy i Kyibmypa agpo-
AMEPUKAHCLKOI CRITbHOMU MAE 3HAYHUU 6NAUE HA CYYACHY MONOOIJICHY
NON-KYIbMypy, Momy OOCHIONCeHH 0COoOnUBOCmell Yb0o2o  apianmy
AH2NICbKOT MOBU € HAO38UYAUHO AKMYAlbHUM OJd MOBO3HABYIE mda
neoaeozis.

Kniouosi cnosa: Agpo-amepukancokuii 6apianm aHailicbkoi Mo,
Eb6onixa, eemmo, ceepeeayis, CILA, Oxnenocvka pesomoyis, ag@po-
AMepUKAHCybKa CRiTbHOMA, Gononoiuna cucmema.

Cmamvst  nocesiuena ucmopuu paseumusi Agpo-amepukanckozo
BAPUAHMA  AHSTIUICKO20 SI3bIKA U €20 (DOHEMUYECKUM OCOOEHHOCHISIM.
AHanuzupylomest meopuu RPOUCXoicOeHust Appo-amMepukancKo2o ciened,
ocobennocmu €20 (hPOHONOSUYECKOU CUCHEMbl, d MakKdlce e20 poib 6
npoyecce MedHCOYHaApPOOHOU  KoMMmyHukayuu. Jlokasano, umo 6onvuioe
KOIUYECMBO JIeKCUYECKUX eOUHUY AMEPUKAHCKO20 BAPUAHMA AH2TULCKO20
A3bIKA ObLIO 3AUMCMBOBAHO U3 APDPO-AMEPUKAHCKO20 CleHed U KYIbmypd
agppo-amepukancko2o coobuecmea umeem CyujecmeeHHoe GIusiHue Ha
COBPEMEHHYIO  MOLOOEICHYIO  NON-KYIbNYPY,  HOIMOMY  UCCLe008AHUe
ocobennocmeti  appo-amepukanckoeo  6APUAHMA  AHSTUICKO2O  S3bIKA
npedcmaeusiem 0codwlil uHmepec 05t PUION0208 U Nedda20208.

Knrouesvte cnosa: Agpo-amepukanckuil 8apuanm —anIuCcKoO20
azvika, Dbonukc, ecemmo, ceepezayus, CILIA, Oxknendckas pesonoyus,
agpo-amepurancrkoe coobuecmso, oHoI02UUECKAsl CUCMEMA.

The article deals with the history of formation of AfricanAmericanVe
rnacularEnglish and special features of its phonetic system. The following
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article takes a view of theories of origin of AfricanAmericanEnglish,
its phoneticpeculiaritiesand shows the meaning of Black English in the
process of international communication. Great amount of American
English lexical units came from AfricanAmericanVernacularEnglish and
the culture of Afro-American society has a considerable influence over
modern youth popular culture therefore the research of special features of
AfricanAmericanEnglish can be quite interesting and useful for linguists
and pedagogues.

Key words: AfricanAmericanVernacularEnglish (AAVE), Ebonics,
ghetto, segregation, USA, Oakland Ebonics resolution, Afro-American
society, phonological system.

IcTopisi BUHUKHEHHS, PO3BUTKY Ta CTaHOBJIEHHS Adpo-
AMEpPHKAHCBKOTO BapiaHTy aHIIIMCbKOi MOBH Ta HOro poib B
CYy4aCHOMY aMEpPUKAaHChKOMY CYCIIJIbCTBI — JIOCUTh CKJIQJIHA
TeMa, B SKIH TEPeTHHAIOTHCS JIHIBICTHKA, ICTOPIS KYJIBTYpH,
MOJIITHUKA, COIIOJIOTIS, IICUXOJIOTIs, (hiocodis Ta 1HII JTUCIUILTIHY.
JIiHrBicTH ¥ JOCI HE MOXYTh NpPUHTH JO CHUIBHOI TOYKH 30Dy
CTOCOBHO 3Ha4CHHs Ta crarycy Black English — onHi BBaXarTh
WOTOo JIIaJIeKTOM, 1HIII CTBEP/DKYIOTh, IO II€ HIIO 1HINE SK JKaproH
appo-aMepUKaHCHKUX TeTTO, a JesKi B3arajl CTBEPIKYIOTh, IO
e okpema MoBa. [Ipore, He3BakarouM Ha JAWUCKYCii HAyKOBIIB,
HEMOXKJIMBO 3amepeuyBaTd ToW ¢axt, mo Adpo-aMepuKaHCHKHHA
BapiaHT aHMIIMCBKOI MOBH NPOHUKAE y BCi cepr MOBH uepes
MacoBy KyJBTYpy, OpeHK, XiM-Xom, perm TOm0 i Mae€ BETHMYe3HUH
BIUTMB Ha ()OPMYBaHHS aMEPUKAHCHKOI aHIIIHCHKOI B IILJIOMY.

Y Ham 4Yac CHocTepiraeTbcs TOCWICHHH iHTEepec [0
BUBUEHHSI icTOpii pO3BHTKY AQpo-aMepUKaHCHKOIO —BapiaHTy
aHMIiicbkoi MOBH, HOTO PO B MIXKHApOIHIM KOMYHIKaIlil, a TaKOX
JOCII/PKEHHST MOTO CHENU(pIYHUX PHUC, NI0 3HAMUILIM CBi BUSB Y
npatsix Txodpi K. Ilynema, H. Kopanenko, €. KyurHaproBoi.

Bapro 3azHaynTH, 1O JOCHTH Malo JITEpaTypd, sKa
MPUCBSYCHA BUBYCHHIO JIaHOT TeMH, i, B OCHOBHOMY, BOHa Oyia
oryOnikoBaHa B OCTaHHI poku. Ha chOromHIiIIHIN JIeHb BeIMYe3HY
JIOTIOMOTY Y JIOCJIIJDKCHHI JIaHOT TeMHU Hajae Mepeka [HTepHert, je
MOXXHA 3HAWTH BEIMKY KUIBKICTh JOKYMEHTIB Ta BijeoMarepiais,
SIKI JTAIOTh 3MOTY O3HAHOMHUTHCSI 3 OCOOJUBOCTSMHU IIbOTO BapiaHTy
aHIIiICbKOT MOBH.
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Hocnimkenuss  ocobnmuBux  puc  Adpo-aMepHKaHCHKOTO
BapiaHTy aHIIIKACBKOI MOBH Ta icTopii Horo QopmyBaHHSI. Mu
pO3MIsIHEMO Teopil MoxomkeHHS AQpo-aMepHKaHCHKOTO BapiaHTy
aHriiicbkoi MOBH Ta Horo (OHETHYHI 0COOIUBOCTI.

Adpo-amepuKaHCHKUT BapiaHT aHMIiChKOT MOBH
(B aHITIOMOBHOMY CEepeIOBHIII BiIOMUI Mia Ha3Bamu: Afroamerican
English, Black English, Ebonics Bin aurtn. Ebony — wopnuil, i
phonics — 36yxku, AAVE — African American Vernacular English,
ne «Vernaculary o3Ha4ae «HaApOOHULLY, «PO3ZMOGHUILY) — OCOOIHBHIA
pI3HOBHJ aHIIIMCEKOI MOBH, SKHH TOEJHYE B CO01 eleMEeHTH
JialeKTy Ta COLIOJIEKTY, € PO3MOBHOIO, a B JESKUX BUIAIKaxX —
JiTepaTypHOIO MOBOIO adypoamepHukaHLiB [1].

[Hme BU3HAYCHHS: Adpo-ameprKaHCHKUHT BapiaHT
AHTIIIACHKOT MOBH — 1€ OJUH 13 JiayiekTiB American English, sxuii
BUKOPHCTOBYEThCS a()pO-aMEPUKAHCHKHM HACEIIEHHSAM B IIEBHOMY
CEpeIOBHILI Ta MPU MEBHUX OOCTaBWHAX. SIK ¥ 1HIII aMEepUKaHCBKI
mianextd, Adpo-aMepUKaHCHKMI  JiaJleKT € CHCTeMaTHYHUM
BapiaHTOM MOBH, SIKHI BiJpi3HSAETBCS BiJ IHIIUX JIaJICKTiB
(hOHETHKOIO, JIEKCUKOIO Ta TpaMaTukoro [7].

Adpo-aMepUKaHCHKUM ~ TiaJIeKTOM ~CHUIKYIOTBCS B PI3HHX
yactuHax cBity: CIIA (['aBai, IliBnenna uacTuHa KpaiHn),
Adpuxa (I'am6is, C’eppa-Jleone, I'ana, Toro, Hirepis, Kamepyn),
3axigna Iwgis, I'eines, [liBriuna uwactuHa ABctpanii, Smaiika,
Benukobpuranis Tomo [7].

JocnipkeHHsl ~ NWUTaHb  MOXOMKEHHS,  CTPYKTypH  Ta
ocobmuBoctelt AAVE posnouanocst B 60—70-x pokax XX cTOmTTS,
KOJHM, y 3B’S3Ky 3 akTHUBi3amiclo OopoThOM adpo-aMepuKaHIIiB
3a TPOMAJSHCHKI MpaBa, coLiaJbHI MpoOJIeMU 1€l CHUTBHOTH
NPUBEPHYIH 110 cede yBary aMepHKaHCBKOrO CyCHiibcTBa [6].
CrioyaTKy BUKOPUCTOBYBAJIMCS Taki TepMiHU K Negro Speech abo
Negro English. Y 1970 p. 3’sBuBcst Tepmin Black English abo Black
English Vernacular — BEV (posmosHuil ywopHuil aneniticokuti) — e
TEPMiH BHKOpUCTOBYBaBcs 10 1980 poky. Y cepeauni 80-x pp.
XX CT. y4yeHi mMoyalM HAAAaBaTH TMEpeBary TepMiHy «Adpo-
AMEPUKAHCHKUW aHDIIUChKUNY (African American English), 1 no
1991 p. miHrBiCTH BUKOPUCTOBYBAM Ha3By «AQpo-aMepuKaHCHKHUN
po3MOBHUE mianekt» — African American Vernacular English —
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AAVE). Tepmin Ebonics, skuii CKIagaeTbes 3 JBOX CIiB: «ebony»
(vopHuil) Ta «phonics» (36yku, akycmuxa), HaOyB PO3MOBCIOJKCHHS
y 1996 p. micas Toro sk MmKiabHa paga micra OKJIEHJ, mITar
Kamidopnis, onyomikyBana «OkIeHICHKY pe3omomito» [8].

L5 pe3osntowisi BUKIMKaIa HEaOMAKUN PE30HAHC Y CYCHITBHOMY

xutTi CIIA Ta crana mpuYMHOIO YUCICHHUX CKaHAAMIB.
18 rpymust 1996 p. mkineHa paga wmicra OxiieHx omyOJiKyBana
PE30IIoNi0, sSKa MPOMOHYBala Y3aKOHUTH BHUKIAIAHHS IIKUTBHHX
npeameTiB Ha Ebonics — pigHid ans adpo-aMepUKaHCBKHX JIiTeH
MOBi. ABTOpPH pE30JIIOLIi BBa)KaJld, M0 TEMHOIIKIPHUM JIiTSIM
Ba)XKO HaBYaTHCS Ha CTAaHAAPTHIM aHIIIMCBKIK MOBI i, Ha iXHIO
JIYMKY, 1I¢ HOBOBBEJICHHS [TOBUHHO OYJIO IiJBUIIUTH €(PECKTHBHICTH
HaBYaHHs. [IpoTe If0 MPOMO3UIII0 HE CXBAIMIH, i OLIBIIE TOTO,
«OKJIeHChbKa pE30JIOLisl» CTajla TOJOBHOIO TEMOI YHCICHHUX
MOMITUYHUX Ae0aTiB Ta CHPUYMHWIA HU3KY CKaHAamiB. [0J0BHUM
apryMEHTOM, SIKM BHMKOPHCTOBYBalM TPOTHBHUKH BUKJIAJaHHS
KITBHUX TpeAMETiB Ha Fbonics, Oymo Te, MO AITH Tak 1 He
3aCBOATh CTAaHJAPTHY aHDIINMCBKY MOBY, HE 3MOXYTb 3/1aTH
BUIYCKHI €K3aMEHH, HE 3MOXYTb NPHUCTOCYBATHCS B CYCIUIBCTBI
i, sIK HACIIJOK, TaK 1 3aJIMINAThCS COLIaJbHUMH MapriHaJIaMu 1 He
JOCATHYTH ycmixy B >KUTTi [10].

Tema Ebonics crana o00’€KTOM TJy3yBaHb, TEMHOIIKIpHX
aMEpHKaHLIB MMoYaay 300pa)KyBaTu 3MI0YMHISIMHA, HAPKOTOPTOBLSIMH,
OYypHUMH, JIHMBMMH Ta HE aMOILiHHMMH JIOABMH. A crpoly
3aTBepAUTH Ebonics B SKOCTI MOBHM BHUKJIAJaHHS Ha3BajH
oimifHMM TIATBEPAKCHHSAM 1HTENEKTYaJIbHOI HECIPOMOKHOCTI
TEMHOLIKIpOTO  HaceJeHHs. TakuM  4YMHOM, TEpPMiH, SIKUH
noBuHeH OyB 00’emHatn  adpo-aMepUKaHIIB, HATOMICTh CTaB
CHMBOJIOM COIialibHOT Ta KynabsTypHOi nerpamamii [10]. Sk 3ramye
amepukancbkuii minreict [xodpi Ilynmem y cBoiit mpami «African
American Vernacular English is not Standard English with
mistakes», Ebonics ONMMHUBCS B LIEHTPI CKaHAAJIB Ta CyINEPEUOK —
OIHI HAyKOBIIi HAIoJsrald Ha TOMY, IO 1€ OKpeMa MOBa, fKa
MMOBUHHA MaTW OCOOJMMBHUI CTaTyC, IHII — [0 I¢ HIlO IHIIE 5K
XKaproH adpo-aMepuKaHCHKHX TeTTo. ToMy He IMBHO, IO crpoda
WKUTBHOT pagu Micta OKISH] 3alpOBaUTH BUKJIAAAHHS MPEIMETIB
JUIl TEeMHOWIKIpUX AiTed Ha Ebonics crana TEMOIO TIIy3JIHBUX
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XKapTiB B mpeci Ta Ha TenebadeHHi. Hanpuknan, 4 yepsas 1997 p.
razera «The Economist» onyOnikyBana crartio «The Ebonics
virus», B sAKiii aBrop mopiBHioBaB Black English 3 Bipycom EGomnm
B PecnyOmnini 3aip (Llentpansna Adpuka): «One problem with the
name was that it lent itself irresistibility to stupid puns and jokes.
The Economist picked it up and printed a brief story headed «The
Ebonics virus», a tasteless reference to the then-recent outbreak
of the horrible Ebola fever in Zaire (the subliminal link: nasty
things out of Africa). People rapidly invented other — onics words
to mock the idea of letting African Americans have their own
claim to a language. Would Jewish people propose that their way
of speaking English should be designed Hebonics? Could stupid
people complain that they were victims of their native language,
Moronics? Cartoonists seemed to find such possibilities endlessly
amusing, and jokes kept coming for more than a yeary [11].

«OxIeHAChKY pe3osnrolito» He cxBanwin B CeHari, Tomy Black
English Tak i He orpumMaB ocobnuBoro crarycy B mkoii. DaxiBui i
J0CI CIepevaroThCsl Mpo Te, Y Oysio e PIlICHHSM NPaBHIBHHUM, i
JIUCKycii HaBKkoJio 3HaueHHsI Ebonics B CycmilbCTBI He BILYXaroTh i
J0Ci.

Tak camMO HE NPUIHMHSAIOTHCS IHCKYCil IIONO TMOXOMKEHHS
Adpo-aMepHKaHCBKOTO BapiaHTy aHMIiichkoi MoBU. JIiHrBicTH
W JIOCi He MOXYTh JaTW YiTKOI BIJMOBiJI JI¢ 1 KOJM CaMe BHHUK
AAVE. IcHye pekigbKa Teopili CTOCOBHO MOXOMKEHHs Adpo-
aMEPHKAHCHKOT aHIIIiHCHKOI.

[lepmia Teopiss — KpeonbCchKa. 3rimHo wiel Teopii, padw,
npuBeseHi B [liBHiuHYy AMepuKy, HpuBe3IM 3 CO0OI0 3aXigHO-
appuKaHCbKy MOBY 1 B Tpoleci KOMyHiKamlii 3 OutmMmu XassiHamu
BUHAWIIUIM TPUMITUBHUHM CMOCIO CHIIKYBaHHS 3 BHKOPHUCTAaHHIM
AHIIICbKOI JIGKCHMKHM, a 3BYKOBAa CHCTEMa IXHBOI MOBH € YHMOCH
CepeHIM MiX aHIIIMCEKUM Ta a)pUKaHCHKUM BapiaHTOM (OHETHUKU
[10].

Han npyroro Teopi€io 3apa3 akTHBHO NPAaIIOIOTh aMEPHUKAHCBHKI
nianextonord. IIpuxunbHuKU i€l Teopii CTBEPIKYIOTH, MO Adpo-
AMEpPHKAHCBKUI BapiaHT aHDIIWCBKOI MOBH € OJHHM 13 THIIIB
IiBJICHHOAMEPUKAHChKOI aHTNIIChKOI MOBU 1 BUHUK BiH Ha OCHOBI
cneun¢iunnx nianektiB miBaHs Cnomydyenux IllratiB Amepuxw,

301



Teopemuuna i ouoakmuuna ¢hinonozis. Bunyck 20, 2015.

Ha sIKi, B CBOIO YEpry, OCOOJMBO BIUIMHYIM CXiIHO-aHIIIHCHKI
miangexta [10].

I HaibinbIl axkTyadbHOIO HAa CHOTOOHIIIHIA JEHb € TpeTs
Teopiss TOXOmKeHHS AQpo-aMepUKaHChKOI aHDIIHCBKOT — 1€
COLIONIHrBiCTHYHA Teopid. Bona cTBepmkye, Mo GOHETHYHI,
rpamMaTHyHi Ta JeKkcuuHi BiamiHHocTi AAVE Binm crangapTHOL
aHIIIiCbKOi MOBH, TOSICHIOIOTBCSI JOCUTH HENPUEMHUM (PAKTOM
Uil cydacHoro JibepanbHo-IeMokpaTnyHoro cycmigberBa CIIA,
a came TuM, IO adpo-aMepHKaHLi NOBrHi yac Oylu 3arHaHi B
YOpHI TeTTO BEIHMKHX MICT (Tak 3BaHI «BHYTpILIHI MicTa», inner
cities), 1 B CIIIA icHyBama jxopcTKa cerperauis MK OiIMM Ta
teMHomkipum HaceneHHsM [10]. PacoBa cerperamis B CIIA —
e BimokpemiieHHs Oinoro HaceneHHsi CIIA Bin iHIIUX eTHIYHUX
rpynl (B OCHOBHOMY BiJ TEMHOWIKIpMX Ta iHIiaHIIB), BOHA
3IiMCHIOBANACS IUIAXOM PI3HOMAHITHHX COLIaIbHUX PO3MEKYBaHb.
OdiuiitHo cerperauisi moyana icHyBaTH 3 1865 p., 3 NPUHHATTAM
TPUHAALUATOI TONPaBKM A0 aMEPUKAaHCbKOI KOHCTHTYLIi, sKa
3a0oponsiia  pabctBo.  IIpencraBHukam — adpo-aMepuUKaHCHKOT
CHUTBHOTH 3a00pOHSUIOCH HABYATHCS Pa3oM 3 OUTMM HaceleHHSM
(Oymo CTBOpPEHO OKpeMi HaBUaJbHI 3aKJIaau JJIs TEMHOIIKIpUX);
iM Oyno 3a0opoHEHO 3aiiMaTH Mepur YOTHPH PsiAd B aBToOycax,
TaKk sK Ii Micus Oyau NpH3HAYCHI «BUKIKOYHO IS OLIHX» —
SKIIO K BCl «wMicus» i Oinux Oyau 3alfHATi, TO TEMHOILIKIpi
MOBHHHI OyaM BCTaTH Ta MOCTYNUTHCS CBOIMH «YOPHUMH
MICISIMI» JUIS  OLIOr0 TpOMajisHUHA; ICHYBAlIO pPO3MEKYBaHHS
1 B TPOMAACBKMX 3aKiagax — y Kade BHCUIM TaONMWUKH, SKi
MO3HAYaIM JIe PO3TAILOBaHI CTOJMKU Ui «OIIMX» Ta «UOPHHUX»
[9]. Tomy, BpaxoByrouu Iii (hakTOpu, HE TUBHO, IO B aHIIIHCHKIl
MOBI BHHHKIO Take sBHUILE AK AdQpo-aMepuKaHCHKUI BapiaHT
aHnIiickkoi MOBU a00 Ebonics. 3rilHO COIIOMIHTBICTUYHOI TEOPii,
KJIacH4YHa aHINiChKa MOBa JUIi TEMHOIIKIPOTO HAaCEJeHHS —
ne MoBa Oimux mromed. A Oina moguHa He Oyna ApyroMm JUis
TEMHOLIKIPOro, TOMY B T€TTO CIEIliajJbHO MPaLIOBalINd HaJ MOBOIO,
mo6 ii HiIXTO HE MIr 3po3ymiTH. PO3MOBIATH HE3pO3yMiNIO0
JUISE PEIITH MOBHM TEMHOIIKIPI MMOYalM BIATOMI, SIK 3’SBHJIUCH Ha
KOHTHHEHTi: padu Oyi1M BUMYIIEHI TpUMaTh B TaeMHHUIl Oararo
pedeii Bif Oinux XassiHiB — HaBiTh TOMi, KOJIM BOHHU CIIIKYBaJIUCS
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Ha onHii MmoBi. Ilepemaru indopmauito Tak, mo0 i 3po3yminm,
TINBKH Ti, KOMy TOTpiOHO. TumoBui cmoci®O — B3ATH CIIOBO i
BUKOPHCTaTH HOTO B MPOTWJIC)KHOMY 3HA4YCHHI, HANpUKIaL: Stupid
(mynutl) — «xopowuily; oOpa3uBe CIOBO nigga (Hicep) B TpoUECi
CIIIKYyBaHHS MK TEMHOILIKIpUMH HaOyBa€ 3HAUCHHS «MOBaApUlL,
opam, ceiy, fat (moscmuil, o0epsOHUll) — TPOTE MHOTO I1HKOJIU
OUINyTh phat — B cepenoBuIll adpo-aMepUKaHIIB O3HAYaTUME
«kpymuily, dope (Hapkomuk) TakoX HaOyBa€ IIJIKOM MPOTUIICKHOTO
3HAYCHHS — «GiOMIHHUL, uydosutiy Tomo [10].

Uum ke Binpi3usieTbess Ebonics Bi CTaHIApTHOI aHDIIHCHKOT
moBu? Ilepen Tum, sK moOdYaTH OUIBII JACTATBHO PO3INISIATH
0co0MMBOCTI AQpo-aMepUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBH,
XOTUIOCh OW HaBECTH JIEKijbKa MPUKJIAIB, SKi Jal0Th 3arajbHe
YABJICHHSI TIPO Te, 11O siBsie coboro AAVE:

(1) AAVE:

Lawd a mussy, honey. Ah sho is glad tuh see mah chile!

Standard English:

Lord has mercy, honey. I sure am glad to see my child!

(2) AAVE:

«Why ain’ t you at the ball game, too? Everybody else is
derey.

«Well, Ah see somebody else besides me ain tdere...».

«Dat’scause Ah m dumb. Ah got de thing all mixed up. Ah
thought de game was goingtuh be at Hungerford...».

Standard English:

«Why aren't you at the ballgame, too? Everybody else is
therey.

«Well, I see somebody else besides me isn't therey.

«Thats because I'm dumb. I've got the thing all mixed up. I
thought the game was going to be out at Hungerford...».

i npuknamu B3ati 3 pomany 3. Xapcton «Their Eyes Were
Watching Gody, skl BBa)KaeThCsl KIacUKOIO AQpo-aMepUKaHChKOi
Jmitepatypu. ABTOp 3 0COONMBOIO  MalCTEpPHICTIO  IepeaaB
0co0nMBoCTI Apo-aMepuKaHChKOi aHTIIIHCHKOT [6].

OcHOBHOIO BingMiHHOIWO pucoto AAVE € toro doHeTnyHa
cucrema. FEbonics JIIACHO 3ByYHTh IHAaKIe, HDK CTaHJapTHA
aHniiickka MoBa. [HTOHalis AAVE wHaa3BuvaiiHO creuugivHa,
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ajie omucard ii B LIJOMY NPakTHYHO HEMOXJMBO. Haimpocrimmii
crocid — MpOCTO MOCIyXaTH SK TOBOPATH a(po-aMepHKaHIli, s
TOTO 1100 BiAYYTH XapakTEepHUI PUTM iXHBOro MoBieHHs. HanesHo,
Oararo xTo yyB npuknagn AAVE B cydacHUX (QiTpMax Ta My3UUHHUX
KOMIIO3HUIISIX (HAPUKIIAJ], B KOMIIO3HIIAX B CTHJII «per»). 3BYKH Ta
iHTOHAaIit0 AAVE NMOCUTH JIETKO BII3HATH — Iie¢ OyJIO JOBEICHO ITiJl
yac Tak 3BaHOTO «blind test», B XOAl TPOBEACHHS SKOTO YYaCHHKH
HE MOTJK OauuTH OAWH OJHOTO. YUacHUKH TecTy y 80% Bumagkax
BITI3HABAJIM CIIBPO3MOBHHKA adpo-aMepuKaHis [6].

[Ipore ommcatu ocobmauBocTi (oHomoriunoi cucremu AAVE
LIJIKOM  MOXIUBO. J[OCHI/DKYIOYH CHUCTEMY TOJIOCHHX, MOMKHA
MOMITUTH TaKi XapakKTepHI OCOONMBOCTI: KOPOTKHH 3BYK [e]
3aMiHIOETbCS Ha [I], TakuM YMHOM ciOBa pen 1 pin 3Bydarb
0/1HaKoBO. I TOHT [ai] TOCUTHh YacCTO CTAa€E MOHO(DTOHIOM y TaKHX
cJIoBax sIK side, time, I (y HaBeleHUX BHIIE NpHKiIanax 3. XapcToH
BigoOpakae 1m0 0ocoONMBiCTH y HamucaHHi — Ah 3amicth I, mah
3amicth my) [6].

[Ipy TOpiBHSHHI CHUCTEM MPHUTOIOCHUX 3BYKiB Standard
English ta AAVE TakoX TNPOCTEKYIOTHCS TEBHI BiAMIHHOCTI.
Y AAVE BincyTHS XapakTepHa JJIsi aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy
aHTITIAChKOI MOBHM poTallis. 3ByK [r] BHIamae micis TOJOCHUX Ta
B KiHII ckiaay. [HKomw, 1ie sBHIE BiOOPa)KaEThCs B HAIMCAHHI:
HaNpUKIad, 3aMICTh Sister MOXHA 3yCTPITH sistah, 3aMicTh car —
cah, summertime — summahtime. Jlo pedi, cTanoro mpaBoOIUCy B
Black English ue icnye [1, c. 10].

Takox JOCHTH 4YAacTO 3YCTPIYAIOThCS BHITAAKHA PEAYKIIii
KIHIIEBO1 TIPUTOJIOCHOI: test — tes’, desk — des’, left — lef’, respect —
respec’, stopped — stop’, hand — han’, old — ol’ [6]. [Ipote, sKIIO
J3BIHKUIM IPUIOJIOCHUHM CTOITh IEpel [IyXUM, TO PEAyKIlis He
BinOyBaeTbcs (jump, crank) [6].

O®pukatuBHi npuronocHi [0] Ta [0] BUMOBISIOTHCS IO-
pi3HOMY, B 3QJIXKHOCTI BiJi iXHBOi mo3miii B ciioBi. Ha mouarky
clioBa J3BIHKAN (DPUKATUBHUN TpUTONOCHUH [0] 3ByumTh sk [d],
Hanpuknan: the — de, this — dis, them — dem, that — dat. Slkuo [0]
3HAXOAUTHCS B MEIIajbHIN MO3MINI, TO BiH BHUMOBJSETHCS K [V],
Hanpuknan: brother — bruvver. Imyxuii GpUKaTUBHAN TPUTOIIOCHHHA
[0] B mouarkoBiii MO3UIlI BUMOBISEThCS K [t], B MemianbHINA 1
KiHIeBii mo3unii — sik [f], Hanpuknan: death — def [6].
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Inoni BimOyBaeTbcss Bokamizauiss 3ByKy [l] (cmoBa steal i
nickel 3Byuarp sik [sti] u [nik]) — 1e sBumIe BigOOpakaeThCs B
rpaMaTHyHiil cucTeMi Yepe3 MOsSBY OMOHIMIB:

You'll = your, you [ju], I'll = I [a], I'll do it = I do it [a du
it], he'll be here = he be here [hi bi hi] [6].

HocoBwmii 3Byk [n], y cnoBax, sKi 3aKiHUylOTbCcd Ha — ing
3a3BUYall BUMOBIISIIOTHCS K [n], B HamucaHHi — singin’, dancin’,
somethin’, nothin’ [6].

OxpiM BUIE 3rajaHuX OCOOJIMBOCTEH B CHCTEMi TOJOCHHUX
Ta TPUTOJOCHUX 3BYKiB, B Adpo-aMepHKaHCBKOMY BapiaHTi
aHMIiiCbKOi MOBHM TMPOCTEXKYIOTHCS Mii NPHHIUIY EKOHOMII Ha
piBHI ¢oHeTnyHHX mpoueciB. OAHUM i3 TaKUX NPUHLMIIB, SKAN
crnioctepiraetbest B Ebonics, € sume enisii. Emizisa (Bin nar. elisio —
BUIITOBXYBaHHS, BIJKMMAaHHS) Yy JIHIBICTUII — BHMAaJaHHS 3BYKY
(romocHa, mpurosocHa abo ckiam) y cioBi abo ¢paszi 3 MeToro
MOJICTIICHHST BUMOBH JJsl MOBUSA. [HOAI 3BYKHM MOXYTh OyTH
ONyIIEHI 3 METOI MOJimmeHHs1 Onaro3By4HocCTi. Sk mpaBuiio
eNni3isg He 3yMHUCHA, ane Moxe OyTH 3ymMucHO. Cy0’€KTHBHO emi3is
CIIPUIMAETHCS SIK HEBUPa3HA BUMOBA ab0 SIK MPOMYIIECHUN 3BYK [4].
VY niHTBiCTHYHIN JiTepaTypi eni3i€l0 Ha3WBAaIOTh OCTAHHIM CTYIiHb
mporecy peaykuii abo HyJIbOBOIO peayKiiero. Takok BBaXKaeThCs,
IO BUMAJIHHA OKPEMHX 3BYKIB MOXXHA PO3IIAJATH SIK KpanHiH
BUMAJOK AaCHUMIIALil, KOJM OJMH 3BYK IIOBHICTIO ITOTIMHAETHCS
IHIIUM 1 TaKMM YMHOM 30BCiM BTpadaerbesi. Hampukmnan: [kabad]
cupboard, ['forid] forehead, ['te1’kes] takecare [5]. B Ebonics €
Iy’Ke TIOUIMPEHUMH BHMAIKH, KOJHM LIl BHpasH, B SKHUX JACKIJIbKa
CIiB, SKI MiANAJX I BIUIMB €i31l, 3JUBAIOTbCA HACTLILKH, IO
YTBOPIOIOTh €IWHUI 3BYKOBHH KOMIUIEKC, SKHH HaBiTh HaOyBae
rpadiuHe BimoOpakeHHs, ske HasuBaeThcs rpadoH. ['padon — e
3yMHCHE BUKpHBICHHS opdorpadiuHoi HOpPMH, sKe BigoOpaikae
iHAMBigyanbHI a00 MdiaJieKTHI MOpYyIIeHHS (OHETHYHOI HOPMH.
Leit tepmin BBiB B. Kyxapenko B cBoiii mpami «IIpaktukym mo
CTHJIMCTUKE HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa». PO3pi3HAIOTH  iHTEpiOpHi
rpadoHu, SIKi peami3yloThCsl B CKJIaJi CJOBa, HANpHUKIAL ‘cause
3aMiCThb because, 1 KOHTaKTHI, sIKi peati3ylOTbcs B TOEIHAHHI CIiB,
HaNpHKIaa gonna 3amicTe going to. [onoBHa ¢yHKIIS rpadoHiB —
XapaKTepoJIOTiYHA: BOHM JIOTNOMAaraloTh BHIUIMTH B MOBIICHHI
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nepcoHaxy (poHeTH4Hi 0COONMBOCTI, SAKI XapaKTEpPHU3YIOTh HOro SK
MpeJCTaBHUKA IICBHOI'O COILIAJLHOIO CEPEIOBHIA, JiaJIeKTy abo
BioOpakaroTh HOTO iHAMBIAyanbHI ocobmmBocTi [3].

3BHUyYaiiHO, sBUILE emi3ii Ta rpadoHiB BIACTHBE HE JHIIC IS
Adpo-aMepHKaHCHKOTO BapiaHTy aHDIilchkoi MoBH. Lli siBuma
yacTto 3ycTpivarotees 1 B Standard English. Tlpote B AAVE BOoHH
HaOyBalOTh 0COONMBOTO 3abapBiieHHS 1 poOmATh Horo me Oinbur
creru(piuHUM Ta HE3PO3YyMIIMM JIJIsi CaMUX aMEpPHUKaHI[B, 1 THM
OinmbIme, 1 iHO3eMITiB. AMEPHUKAHCHKHIA BifleoOmorep, BiOMUI I
nceBnoHiMoM KevonStage, BUKIaB Ha cBOeMy KaHami B YouTube
UK TaK 3BaHUX «ypOKiB» Tin Ha3Bow «Black Folks Slang», B
SIKUX BiH TIOSICHIOE HE3PO3yMiJIi JiIs O1710TO HAaceJIeHHS OCOOIMBOCTI
Adpo-aMepHKaHCBKOTO cieHTy. s HaOYHOCTI BiH BUKOPUCTOBYE
nyOnikamii adpo-amepukaHiiiB B comianpHii Mepexi Twitter. Came
i myOumikarii moKa3yooTh K SBHINE eli3il BimoOpaxkaeTscs y (popmi
rpagoHiB. Och exinbka NPUKIagiB 3 LUX BiJeO-YPOKiB:

1) Dpaza better not B IBUAKOMY TEMITi MOBIICHHS 3BYYHTD 5K
bednot 1 3HaXOMWUTH CBOE BiOOpakeHHS B MHUCEMHOMY MOBIICHHI,
HaNpHUKIAI:

You bednot out up.

Diz happen to you or sum? Bednot.

2) Sure will Ta Sure is 3nMMBalOTbCA 1 YTBOPIOIOTH HOBHU
3BYKOBHH KOMIIIEKC sholl:

For Alex to be so hurt she sholl did move on to Caesar quick.

Sholl wish would stop tweeting and do some work.

3) Takox 3a3Hae TpaHcdopmartii ¢pasza I dont even 1 HaOyBae
HOBOTO 3By4YaHHs [oneem:

lonnem know what he talkin’ ‘bout my hair be dry when I
walk in the rain.

I'm upset at Gina for those burpees. loneem know why I'm
tweeting her.

4) Talking about TakoXx TMiaNajgae MiJl BILUIMB eli3ii 1 3By4UTb
K talmbout:

loneem know what you're talmbout. How did Nasir lose this
time?

5) Both of them3Byuuth siK bofum:

I can't choose between the two, just gimme bofum.

6) So we can B Tporeci MOBJICHHS 3BYYHTh SIK sweekin [2].
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Otxe, (¢onetnyni  ocobmuBocTi  Adpo-aMepruKaHCHKOTO
BapiaHTy aHDIIACHKOI MOBHM pOONSTH HOrO AOCUTH CHEHU(IYHUM
1 yacoM HE3pO3yMiTUM aisl cnpuiiManHs. 3Byuuth Ebonics He
Tak, fK 3BHYallHa aHMIilicbka MoBa. IHO3emueBi OyBae JOCHUTH
BaXKO 3pO3yMiTH adpo-aMepuKaHIs, OCOOIUBO, SKIIO OCTaHHIH
HE HamaraeTbcsi OyTH 3po3yMinuM. bimbime Toro, cami amepukaHii
qacoM He po3yMitoTb Black English. Taki HEemopo3yMiHHS YacTo
CTaBajHM TEMOIO PI3HOMaHITHHUX apTiB Ha TelebaueHHi, B mpeci Ta
B Mepexi [HTepHeT. BuBYeHHS Ta PO3yMiHHS LHMX OCOOIUBOCTEH
BiJirpae BayKJIMBY POJIb B MPOLECi MIKHAPOAHOI KOMYHIKaIlii, amKe,
K Oyll0 CKa3aHO Ha IMOYATKy OaHOi CTaTTi, AQpo-aMepHUKaHCHKUN
BapiaHT aHIIIIHCHKOT MOBH MPOHUKAE y BCi Chepr aHTIIIHCHKOT MOBH
4yepe3 MacoBy KYJBTYpY, TOMY pAocmipkeHHs Black English mae
Ba)KJIMBE 3HAUEHHSI JUIS MiABHUIICHHS €(EKTHBHOCTI CHUIKYBaHHS Ta
BUKJIAJIaHHA 1HO3EMHHUX MOB.

[lepcnekTuBu mojanplinX po3Bigok. Cnixg 3a3HAYMTH, LIO
JOOCHIKEHHST  ocoOnuBocTel  AQpo-aMepuKaHCHKOTO — BapiaHTy
aHrIiiicbkoi MOBM BHUMAara€ NPOAOBKEHHS Y 3B 53Ky 3 THM, IIO
OCTaHHIM 4YacoM B paMKax aMEpPHKAHCHKOTO AiaJieKTy aHIIIHCHKOi
MOBH Bce OinbLIoi caMOCTiHHOCTI HaOyBae Takhidi BapiaHT
MoBH SIK Black English. Came ToMy TOCTa€ THMTaHHS CTOCOBHO
HOro KOMIUIEKCHOTO BHBUEHHA fAK Ha odimidHOMYy Tak 1 Ha
He(OpMaIbHOMY PiBHSIX.
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